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AHHOTa M

VHubopmarusi, HaxXofAIascsd B XyJAO>KeCTBEHHOM TPOW3BeJIeHHH, TI03BO/IsseT CHOPMHUPOBATh y UWTaTess HeoOXoaumoe
TIOHSATHE O MOZeNUpyeMoi KapTHHe XyZ0)KeCTBEHHOM [eicTBUTe/NbHOCTU. Tak Wid MHade, AaHHas MH(opMalys He HOCUT B
cebe TOLKO MOHSTHE 0 (haKTax UM COObITHSIX. Ba)KHBIM MOMEHTOM B BOCTIPUSTHU XY/|0)KECTBEHHON MHPOPMAL[UK BBICTYIIaeT
3cTeTHUeCcKuid MoMeHT. CMBIC/T CYILleCTBOBaHUS Xy[0XKeCTBEHHOTO TPOW3BeZIeHHsI 3aK/TF0uaeTCsi B TepeBOILIONIeHHH (akKTa
JIeMICTBUTE/ILHOCTHU B MTPOM3Be/ieHre UCKycCcTBa. DaKThl, UX BOCIIPUSATHE U OCMBICTIEHHE TePOsIMU TTPOM3Be/IeHUI CTaHOBSTCS B
LIeHTpe BHMMaHUs aBTOpa. VIMEHHO MO 3TOM NpUYMHE T[epeBOJUYMKY Ba)KHO [JOCTUUb aJeKBaTHOCTH B TepeBoje
XY[,0’KECTBEHHOI'O TeKCTa U COXPaHUTh €ro 3CTEeTHYEeCKyO LIeHHOCTb. MarepuanoM WCC/Ie[0BaHUs SIBJISeTCS MPOM3BeJleHue
OpuTaHckoro nucatens kynraHa BapHc «IIpeauyBCTBHe KOHIIa» B ODUTHHAILHOM BapHAHTE U B TIEPEBO/Ie Ha PYCCKUH SI3BIK.

KiroueBble c/10Ba: a/ileKBaTHOCTb TePeBOZa, SKBUBA/EHTHOCTb, Xy[OXXeCTBEHHbIN TEKCT, CTU/IU peuu, Bblpa3uTesbHble
Cpe/iCTBa, IepeBoueckue TpaHCchopMaLuu, urpa CJoB.

WAYS TO ACHIEVE ADEQUACY AND EQUIVALENCE IN TRANSLATING A FICTION TEXT FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN, ON THE EXAMPLE OF "THE SENSE OF AN ENDING" BY JULIAN BARNES
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Abstract

The information contained in a work of fiction allows the reader to form the necessary notion of the simulated picture of
artistic reality. In one way or another, this information does not carry only the concept of facts or events. An important moment
in the perception of artistic information is the aesthetic moment. The artwork's reason for being is to transform a fact of reality
into a work of art. Facts, their perception and comprehension by the heroes of the fiction work, become the focus of the
author's attention. This is the reason why it is important for a translator to achieve adequacy in translating a work of fiction and
preserve its aesthetic value. The material of the study is the work of the British writer Julian Barnes"The Sense of an Ending"
in the original version and in its translation into Russian.

Keywords: translation adequacy, equivalence, fictional text, styles of speech, expressive means, translation
transformations, wordplay.

BBeaenue

Xyno)keCTBeHHBIH I1epeBoJ|, XapakTepeH HeOyKBajJbHOCTHIO. IIpH mepeBofie MpoW3Be[eHHs BaKHAa He TOJbKO TOYHOCTb
repeBoZia, HO U BIEYAT/IEHWS W OIYIIeHHs], KOTOpble HCIBITHIBAT YWTaTe/Nb IMociae mpouTteHus. Crenarb KaueCTBeHHBIHM
Xy[IO)KeCTBEHHBI TepeBo, CrocobeH TMepeBOJUMK, KOTOPBIM caM 00/aflaeT MUCaTelbCKUMKA HaBBIKAMM, TaK Kak
SMOLIMOHANLHOCTh PeYd, MBICM W YyBCTBA aBTOpa IePeAlOTCs YWTATeNI0 MMEHHO 3a cyeT OorarcTBa JIeKCHKHU SI3bIKa.
IMepeBOAUMKY Ba)XKHO MepeJaTh TEKCT OPUIMHAJA TaK, UTOObI OH BBI3bIBAJ y UMTATE/Isl TE )K€ UYBCTBA U MEPEXMBAHUSI, UTO U
TepBOHaYa/IbHbI BapUaHT, IO3TOMY /OC/AOBHBIM I1epeBOJ, Helpuem/aeM [l Xy[0)KeCTBEHHOIO Ipou3BefieHHsl. Takum
00pasoM, /J0CTIOBHBIH I1epeBo/; CO3JacT Pa3pblB MeX/y CoZiepsKaHueM U (hOpMOii: MBIC/Ib aBTOPA SICHA, a opMa ee BbIpasKeHHs
uyyx/a s3bIKy repesoja [5].

Elrie ofiHO#1 sSIpKOi1 UuepToil Xy/0)KeCTBEHHOT'O TeKCTa SIB/ISIeTCSl aKTMBHOE HUCII0/b30BaHKe Pa3/IMYHBIX CPefcTB 00pasHoCTH,
¢uryp peud M TpOMOB, MpU Tiepefade KOTOPHIX TIEPEBOAUMKY HeoOxopuma Oorartas ¢aHTa3usi U BBICOKHUM ypPOBEHb
npodeccuonanysma. He MeHee Ba)KHYIO POJTb B TlepeBOfie IMeeT U OIIBIT CrielrarcTa. YTo6s! epeBo MOMHOCTHIO Mepe/jaBasl
WHOSI3BIYHYIO KYJ/IBTYDY, TIepeBOJUMKY Ba)KHO COXPaHWUTh BEPHYIO Tiepeiady (GUryp peud ¥ CPe/ICTB BbIPa3UTeIbHOCTH, KOTOPbIe
OBbLTM UCIIO/TB30BaHbI ABTOPOM B TEKCTE OPUTHHA/A, TaK KaK OHM COCTABMSIOT Ba)KHYIO YacCTh XYZOXKEeCTBEHHOW CTHIMCTUKU
NIpOU3BeZleHUsL.

Hepenxo mepeBofiuMK BCTpevyaeT B TeKCTe UIPY C/I0B, KOTOPYIO HEMPOCTO, & MHOIZa U BOBCe HEBO3MOJKHO, TlepeBeCTH Ha
PYCCKHH sI3bIK, TeM 6oJsiee ¢ TIOMOLIIBIO OCJIOBHOTO TiepeBozia. Mrpa cioB — 0co6bIil BUZ, FOMOpPA, KOTOPBIH BEI3bIBAaeT 0COObIe
TPYAHOCTH TIpY IepeBOfie C OZHOTO si3blka Ha Jpyroi. Ilostomy pnisi coxpaHeHus s3(ddeKkTa nepeBOJUMK [O/DKEH YMeTb
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paborats co cnoBamu. Kak mosaraer E.A. BproxaHOBa, /OCTaTOUHO C/IOKHO IIepelaTh peueBOi oO/MMK MepcoHaxeH, Gosee
TOro, (PONBK/IOpHbIE, AraneKTHbIe U XKaproHHbIe 3/IeMEeHTEI 10 ee MHEHHI0, CUMTAIOTCsl COBEPLIEHHO HellepeBogUMbIMY [2].

AreKBaTHBII TepeBO Ipe/iCTaB/sseT COOOW IIOJHOLIEHHBIM IlepeBoj, IZie TI0JHO M TOUHO IepefjaloTcsi 0COOEHHOCTU U
coJiep>kaHue OpUTHHasa, U ero s3bIKoBasi (hopMa C y4eToM BCeX 0COOEHHOCTEeH CTPYKTYpBI, CTUJIS, JTIEKCUKH M TPAMMATHKK B
COUEeTAHUM C MPaBUILHOCTBIO S13bIKa, Ha KOTOPLIM flesiaeTcs epeBoy, [4]. AZleKBaTHOCTb IepeBojia J0CTUTaeTcs TOJIbKO B TOM
CJlydae, KOT7ja IepeBo/, He MPOTUBOPEUNT SI3bIKYy OPUTMHala U MpU 3TOM He MOTepsiH MepBOHaua/lbHbl aBTOPCKUM 3aMblCell.
OKBHUBa/leHTHOCTh TiepeBofia TipefcTaB/seT cob0i OOLIHOCTh Cofep)KaHusl (CMBIC/IOBast G/IM30CTh), PABHOLIEHHOCTh TEKCTOB
opurvHana u nepesoga [5]. [laHHOe MOHsATHE HaXOAWTCS B LIEHTPe BHUMaHHWSI HayKe TIepeBOJIOBe/leHre, TaK Kak /JOCTH)KeHHe
PaBHO3HAUHOCTH B TEKCTe SIB/SeTCS K/II0YeBOU 3a/jauell [/1s1 iepeBOofumKa.

TakuM 00pa3oM, aZleKBaTHOCTb U 3KBHUBAJIEHTHOCTH IPE/CTaB/IsIOT CO00ii OCHOBHBIE KpUTepuy, Tpebyrolye yueTa Ipu
repeBoJie XyJ0KeCTBeHHOI'O TeKCTa C Lie/IbI0 COXpaHeHUs IlepBOHa4a/IbHOIO 3aMbIC/Ia.

[ns  [oCTWKeHUsl a[eKBaTHOCTM U SKBUBAJIEHTHOCTU I1€PeBOJUMK [O/DKeH TIpPaMOTHO IIPUMEHSATb W3BeCTHble B
repeBOZiOBeZieHHH Crocobbl TepeBofa. IIpeobpa3oBaHusi, C IOMOLIBI0 KOTOPBIX OCYIIECTB/SETCS IIePexof, OT e[MHHL]
OpWI'MHAA K eIHHLIAM T1epeBo/ja, Ha3bIBAIOTCS ITepeBoide CKUMH TpaHC(opMarisiMu.

B xauecTBe Marepmana g aHanuM3a BbICTyNWIO IpousBefeHue J[xynuaHa bapHca «IlpeguyBcTBHe KOHIja» Ha
AHTTIMHACKOM M PYCCKOM si3bIKax. I1poaHaM3upoBaHbl MOHOJIOTH W MAJIOTH TVIaBHBIX TepOeB, peueBbie 000OPOTHI U CII0XKHBIE
KOHCTPYKLMH, @ TaKXKe )KaprOHU3MbI U YCTONUMBBIE BEIPA)KEHUS.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B nmaHHOl craTtbe MbI MpoBeZieM aHanu3 mipou3sBesieHus Julian Barnes ‘The Sense of an Ending’, BbISIBMB CriocOOBI
IOCTYKeHHs afleKBaTHOCTH M 9KBUBAJIEHTHOCTU TepeBo/ia Ha PYCCKUi si3bIK. [lepeBogueckuie TpaHchopMalvy MpeACcTaBIsioT
coboii mepedpasupoBaHue, MOCPEICTBOM KOTOPBIX €[UHHUI[bI OPUTHHAIBHOTO SI3bIKA MEPeXofsAT B Apyroi. K mepeBogueckum
TpaHc(opMaLMsM Yallje BCero OTHOCST 3aMeHy M KasibKy. CyIITHOCTh KaJbKAPOBAHUS 3aK/IFOYaeTCs] B CO34aHUM HOBOTO C/IOBA
WM yCTOWYMBOrO codyeTaHusi B [151, Korupyrolero CTpyKTypy NCXOLHOM JIeKCHUeCcKor equHULIbI [7].

B paHHOM TipoW3Be/leHWM WJET TOBECTBOBAaHWE O >KU3HM MaJIBUMKOB-WHTE/JIEKTYalIoB, HauWHasi C FOHOIIECKUX JIeT [0
cpefHero Bo3pacrta. Victopust HaunHaeTcsi B 60-X Tofiax, KOryjja B IIKO/Ie 3HAKOMSTCST YeThIpe MaslbuMKa — I7IaBHBIX reposi. Ha
MPOTSDKEHWU BCEM KHUTY UMTATeN0 PacCKa3biBaeTcsi 00 MX B3aMMOOTHOLLIEHUSIX JPYT C IPYroM, 0 OyayleM, K KOTOPOMY OHH
TIPUXO/AT 10CJIe OKOHYAHUS IIKOJIbI, U HeJIeTKoW Cynb0e, KoTopasi IOCTUIVIA TepoeB T0C/ie CMepPTH OHOTO W3 Hux. Mcropus
MOBECTBYETCSI OT MEPBOTO JIMIIA, UTO MPUAAET MPOU3BEAEHHIO JOTIOHUTETBHYIO [TyOUHY.

B [paHHOM TmpoW3BeZileHWM HKMeeT MeCTO HWPOHMS, KOTopasi [JOCTWTaeTCsl IIyTeM UCIIOAb30BaHUSI Pa3TOBOPHBIX
¢paseonorusmos, Hanpumep, ‘started this ball rolling’ [10] — «TbI 3aBapus 3Ty Kamy» [9] ipu 00CY>KA€HUN OUeHb Cepbe3HOMN
TEMbI, 8 TAK)Ke C/IMIIKOM BbICOKOTIAPHBIM U /IaKe HEYMEeCTHBIM CPaBHEHUEM C «cepbcKuM Teppopuctom» (Serbian gunman). B
MepBOM CjIydae MepeBOAUMK MPUMEHW/ 3aMeHy, BO BTOPOM Ka/bKy. 3amMeHa Oblia MCIOMb30BaHAa BC/E[CTBHE TOTO, UTO B
DYCCKOM sI3bIKe OTCYTCTBYeT JIaHHBIM 3KBUBa/eHT, Ka/ibKa ke OblJla yMeCTHa, TaK KaK BbIpa)KeHHe JIerKO IepeBOJUTCS Ha
PYCCKUH SI3bIK.

CyTb Mop@osiornueckux TpaHchopMallii 3aK/I04aeTcsl B 3aMeHe OJHOM UacTH peud [Jpyrod WM HeCKOJIbKUMHU YacCTSIMU
peur. [laHHbIA BWJ, TpaHChoOpMaluii SIBJSIETCS OJHUM W3 CAMbIX PAaCIPOCTPAHEHHBIX, TaK KAK CTPYKTYpa U 0COOEHHOCTH
PYCCKOTO $I3bIKa 3HAUMTEJILHO OT/IMYAIOTCS OT CTPYKTYP aHIVIMHCKOTO si3blKa. TakK, [/ OMMCaHWs TTOBCEIHEBHOW KU3HU ObLIO
yriotpebsieHo BeipaxkeHue ‘pick up girls’ [10], uTo B mepeBofie Ha PyCCKHIA aBTOP 3aMeHH/I Ha «3aMyTHUTh C JieByILIKamMu» [9]
nm — ‘taking the piss’ [10] — «ripukos» [9]. B mepBom ciiyuae Takyke MCIIO/Ib30BaHa KajibKa BMeCTe C 3aMeHOM, BO BTOPOM JKe
nipuMepe yriorpebsieHa 3aMeHa, Tak Kak MofobHoe BhIpayKeHNe OTCYTCTBYeT B PYCCKOM SI3bIKe.

Bo BTOpOIf YacTH pOU3BeIeHNsI BCTPEUAeTCsl HeMaioe KOJTHUeCTBO (hpa3eosioru3MoB, Takue Kak ‘put finger on’ [10] — «we
B OpoBb, a B ma3» [9], ‘get under skin’ [10] — «B meuenkax cugetb» [9], ‘it wasn’t worth the candle’ [10] — «urpa He cTouT
ceew» [9], 'late-flowering love' [10] — «mo3zaHsst m060Bb» [9]. TIpy mepeBose TIepBBIX JBYX WAVWOM TepEBOJUUK MPUMEHUI
CUHTAKCHUYEeCKYI0 TPaHC(OPMALMIO, UTO T0/jpa3yMeBaeT rnpeobpa3oBaHus 3a CUET U3MEHEHUs] CHHTAaKCUUeCKUX (YHKLIUHU CJI0B
¥ croBocoueTaHWd. VI3MeHeHHe CHMHTaKcH4YecKuX (yHKUIMM B Tipollecce TIepeBojia COTPOBOXKAAeTCsl BUAOH3MeHeHHeM
CUHTaKCUYeCKOW KOHCTPYKIWU: MpeoOpa3oBaHus OJHOrO THIIa TIPUJATOYHOTO MPEeJIOXKEHHUs B JPYToi. BeipakeHue mpo cBedy
ObLTO MepeBe/IeHO TIOCPEICTBOM Ka/lbKH, a «I03/Hsis JIF0O0Bb» TepeBefieHa TOCPe/ICTBOM KOHKDPETH3allU, TO eCTh CY>KEeHHEM
nMetoleicst HHGOPMaLUK s TyUIIero oHUMaHUs YuTaTesieM

Bosiee TOro, 0CHOBY BTODOW UaCTH COCTAB/SIOT IOPUAWYECKHWe TePMUHBI, BeJjb Peub 3[ieCh WeT O BXOKIEHHUH B TpaBa
HacseficTBa. B KauecTBe rnpuMepa MOXKHO TIPUBECTH CJIOBO ‘vexatious’ — «CyTSDKHUUeCKWUi», KOTOpOoe JaeTcsi B C/IoBape C
TIOMETKOM «HOpUANUeCKU».

HocraTouHo Jep3k0 aBTOpP MaHUIyaupyeT ¢paszeosmormamamu ‘Once bitten twice shy’ [10]. OkBuBaseHTOM 3TOrO
BBIPa)KEHUS] MOXKET CJTY)KUTh PyCCKOe BbICKa3biBaHKe: «OOXerIIMCh Ha MOJIOKe, /Iyelllb U Ha BoAy» [9], KoTopoe 03HayaeT, uTo
YeJI0BeK, OJHAK/BI COBEPIIMBLINN OIIHOKY, CTAHOBUTCS TOPa3zio OCTOPOXKHee. [1epeBOJUMK KCIIO/b30Bal B JAHHOM CJTydae
nobaB/eHure, TO eCTh BB/ JOTOMHUTETbHYIO MH(GOPMALIWIO 171k TIOMHOTHI MIEPEeBO/IA U CO3/JaHMUS TEKCTa, BO3/IeMCTBIE KOTOPOTro
OyzeT cxoxke C BO3/IEMCTBHEM OpPHMIMHAIA Ha uuTaress. JJaHHOe pelieHWe ObLIO TPUHSITO BC/IECTBHE TOTO, UTO B PYCCKOM
SI3bIKE HET M0J00HOT0 BLIPAXKEHMUS, TI0ITOMY MEPEBOJUMK He BUJET CMbIC/IA B IPUMEHEHUU KaJIbKH, OTYILEHHUS WU XKe JTF060ro
Ipyroro criocoba nepeBoga. JJobapyieHue ke TO3BOJIWJIO TepeAaTh HayasabHBIA CMBICT BbipakeHUs. OJHAKO, paccyxjas O
no3anelt mobsu (‘late-flowering love’), [xysivaH BapHC moJuepKuBaeT, UTO JIHOfSIM CBOWCTBEHHO HaOWBaTh COOCTBEHHBIE
LIUIIKYA, YeM YUUThCS Ha OMIMOKAxX APYyrux Jjofei. IMeHHO MO3TOMY OH Tepefie/ibIBaeT U3BeCTHOe BhipakeHue ‘Once bitten
twice shy’ B BeipaxxeHue ‘Once bitten, twice bitten’, uTto J0CTOBHO MOXXHO ObITIO ObI TIEpEBECTH KaK « YKYIIEHHBIM OfHAXK/IbI,

JBaXX/bl YKYIIEHHBIN».

3ak/roueHue
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[Tpu mepeBosie Xy[0XKeCTBEHHOTO TEKCTa OYeHb YaCTHIM SIBIEHHEM OKa3bIBAalOTCS WJAMOMBI M (pa3eosiorH3Mbl, KOTOPbIe
HeJlb3sl NIepeBOAINTL AOC/I0BHO. [Ipy MCII0/Ib30BaHUM JIMHIBUCTUYECKUX TPUEMOB U 3KCTPAIMHIBUCTUYECKUX 0COOEHHOCTeH,
BIIOJIHE PeasibHO J00UThCSl SKBHUBAJIEHTHOIO I1I€PeBO/ia XY/ 0)KECTBEHHOIO TeKCTa U COXPAHUTh BbIPA3UTENbHOCTh OPUTHMHAA.
Kak MBI BBISIBW/IM, KajlbKa, 3aMéHa U KOHTEKCTYa/bHBIHA IepeBOf T03BOJISFOT JOOWUTHCS a/leKBaTHOCTU M SKBHUBAJIEHTHOCTU
Tekcta. Hamu Obimu mofoOpaHbl Takue IPUMepBI, KOTOpble BBI3bIBA/IIM, Ha HaIll B3IVIsiZl, OMpee/eHHble C/IOKHOCTH Y
MepeBO[UMKa, ¥ MBI IPOAHATM3UPOBAIN IyTH pelleHus, K KOTOPbIM TIPUIIeSl aBTOp, TeM CaMbIM TI0Ka3ajH, YTO CMBIC/
BBID&)KEHHsI TIPH TIePeBO/Ie OCTasICst HeU3MeHHBIM.

Takum obpasoM, c TOUKM 3peHMs f3blka, poMaH [KynuaHa bapHca npefcrae/iseT co6oif HeoqHOPOJHOe IIPOM3BeLeHMUe.
Vcrionp30BaHye pa3HbIX CTH/IEM Peud UeTKO XapaKTepHU3yeT IVIABHBIX I'epPOeB C TI0JIOXKUTETBHOM CTOPOHBI, a TAKXKe SIBISeTCS
OZIHUM M3 CPeJICTB BbIp)KeHUsI UDOHUH, UTO B IIPUHLIMIIE CBOWCTBEHHO /|15 aHIVIMHACKOH JiuTeparyphl. KpoMe Toro, B S13IKOBOM
wiaHe poMaH «IIpefuyBcTBHe KOHLIa» SB/SETCS IOCTMOZEPHUCTCKUM TIIPOU3BE/IEHUEM, UTO TIPOSIB/SIETCS B SI3bIKe
TIPOU3BeeHMS.
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